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(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 643/2008

(2008. gada 7. jūlijs),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr.
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga-
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības
produktiem (“Vienotā TKO regula”) (1),

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK)
Nr. 2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus
augļu un dārzeņu nozarē (2), un jo īpaši tās 138. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti

kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas
pievienota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 8. jūlijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 7. jūlijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 510/2008 (OV L 149, 7.6.2008.,
61. lpp.).

(2) OV L 350, 31.12.2007., 1. lpp.



PIELIKUMS

Komisijas 2008. gada 7. jūlija Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu
atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MA 39,1
MK 28,3
TR 101,7
ZZ 56,4

0707 00 05 TR 83,4
ZZ 83,4

0709 90 70 TR 94,4
ZZ 94,4

0805 50 10 AR 114,4
US 55,3
ZA 100,2
ZZ 90,0

0808 10 80 AR 114,6
BR 96,2
CL 105,1
CN 69,1
NZ 116,0
US 88,2
UY 80,8
ZA 92,0
ZZ 95,3

0808 20 50 AR 95,1
CL 100,7
CN 113,9
NZ 142,3
ZA 126,5
ZZ 115,7

0809 10 00 TR 196,4
US 284,0
XS 130,8
ZZ 203,7

0809 20 95 TR 359,1
US 179,9
ZZ 269,5

0809 30 TR 197,2
ZZ 197,2

0809 40 05 IL 153,3
ZZ 153,3

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 179/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.7.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 644/2008

(2008. gada 7. jūlijs),

ar kuru groza ar Regulu (EK) Nr. 1109/2007 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļus atsevišķiem cukura nozares produktiem 2007./2008. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr.
318/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to,
kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdz-
niecību ar trešām valstīm cukura nozarē (2), importa kārtību, un
jo īpaši tās 36. pantu,

tā kā:

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi,
kas 2007./2008. saimnieciskajā gadā piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un atsevišķu veidu
sīrupam, tika noteikti ar Komisijas Regulu (EK)

Nr. 1109/2007 (3). Šajās cenās un nodokļos jaunākie
grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr.
631/2008 (4).

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā,
pašreiz spēkā esošās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā
(EK) Nr. 951/2006 norādītajiem noteikumiem un
kārtībai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 noteiktās reprezentatīvās cenas un
papildu ievedmuitas nodokļi, kas piemērojami Regulas (EK) Nr.
1109/2007 36. pantā minētajiem produktiem 2007./2008.
saimnieciskajā gadā, ir grozīti un sniegti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 8. jūlijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 7. jūlijā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1260/2007 (OV L 283, 27.10.2007., 1. lpp.).
Regula (EK) Nr. 318/2006 tiks aizstāta ar Regulu (EK) Nr.
1234/2007 (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.) no 2008. gada
1. oktobra.

(2) OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1568/2007 (OV L 340, 22.12.2007., 62. lpp.).

(3) OV L 253, 28.9.2007., 5. lpp.
(4) OV L 173, 3.7.2008., 14. lpp.



PIELIKUMS

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2008. gada 8. jūlijā piemērojami baltajam
cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 95 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta
100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 23,17 4,71

1701 11 90 (1) 23,17 9,95

1701 12 10 (1) 23,17 4,52

1701 12 90 (1) 23,17 9,52

1701 91 00 (2) 25,16 12,79

1701 99 10 (2) 25,16 8,13

1701 99 90 (2) 25,16 8,13

1702 90 95 (3) 0,25 0,40

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III punktā (OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma II punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.

LVL 179/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.7.2008.



DIREKTĪVAS

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2008/51/EK

(2008. gada 21. maijs),

ar ko groza Padomes Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas kontroli

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
95. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi-
numu (1),

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (2),

tā kā:

(1) Ar Direktīvu 91/477/EEK (3) izveidoja iekšējā tirgus
papildu pasākumu. Tā līdzsvaro saistības nodrošināt
noteiktu šaujamieroču pārvietošanas brīvību Kopienā,
no vienas puses, un nepieciešamību kontrolēt šo brīvību
ar drošības garantijām, kas ir piemērotas šādiem izstrā-
dājumiem, no otras puses.

(2) Saskaņā ar Padomes Lēmumu 2001/748/EK (2001. gada
16. oktobris) par Apvienoto Nāciju Organizācijas Proto-
kola par šaujamieroču, to daļu, detaļu un munīcijas neli-
kumīgu ražošanu un tirdzniecību, kas pievienots Konven-
cijai pret transnacionālo organizēto noziedzību, parakstī-
šanu Eiropas Kopienas vārdā (4) Komisija 2002. gada

16. janvārī ir Kopienas vārdā parakstījusi minēto proto-
kolu (turpmāk – “Protokols”).

(3) Kopienas pievienošanās Protokolam prasa grozīt dažus
Direktīvas 91/477/EEK noteikumus. Ir patiešām svarīgi
nodrošināt to starptautisko saistību atbilstošu, efektīvu
un ātru piemērošana, kurām ir ietekme uz minēto direk-
tīvu. Turklāt ir jāizmanto šīs pārskatīšanas radītā iespēja
uzlabot minēto direktīvu, lai risinātu atsevišķas
problēmas, jo īpaši tās, uz kurām norādīts Komisijas
2000. gada 15. decembra ziņojumā Eiropas Parlamentam
un Padomei par Direktīvas 91/477/EEK īstenošanu.

(4) Policijas izlūkdati liecina par pārveidotu ieroču aizvien
plašāku izmantošanu Kopienā. Tādēļ ir būtiski nodro-
šināt, ka šādus pārveidojamus ieročus ietver Direktīvā
91/477/EEK paredzētajā šaujamieroča definīcijā.

(5) Ja šaujamieročus, to detaļas un munīciju importē no
trešām valstīm, uz tām attiecas Kopienas tiesību akti un
tādējādi arī Direktīvas 91/477/EEK prasības.

(6) Tādēļ Direktīvas 91/477/EEK nolūkiem būtu jādefinē
šaujamieroču, to detaļu un munīcijas nelikumīgas izgata-
vošanas un aprites, kā arī izsekošanas jēdzieni.

(7) Turklāt Protokolā ir noteikts pienākums marķēt ieročus,
kad tos izgatavo un kad tos nodod no valsts krājumiem
pastāvīgā civilā lietošanā, turpretim Direktīvā 91/477/EEK
ir tikai netieša norāde uz marķēšanas pienākumu. Lai
atvieglotu ieroču izsekošanu, ir jālieto burtciparu kodi
un marķējumā jānorāda arī ieroča izgatavošanas gads
(ja tas nav sērijas numura daļa). Ciktāl vien tas iespējams,
Kopienas marķēšanas sistēmas pamatā vajadzētu būt
1969. gada 1. jūlija Konvencijai par vieglo ieroču marķē-
juma savstarpēju atzīšanu.

LV8.7.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 179/5

(1) OV C 318, 23.12.2006., 83. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta 2007. gada 29. novembra Atzinums (Oficiālajā

Vēstnesī vēl nav publicēts) un Padomes 2008. gada 17. aprīļa
Lēmums.

(3) OV L 256, 13.9.1991., 51. lpp., labots ar OV L 54, 5.3.1993.,
22. lpp.

(4) OV L 280, 24.10.2001., 5. lpp.



(8) Turklāt, lai gan Protokols paredz, ka šaujamieroču
uzskaites žurnālu glabāšana jāpagarina vismaz līdz 10
gadiem, ir nepieciešams – ņemot vērā ieroču bīstamību
un izmantošanas ilgumu – šo periodu pagarināt vismaz
līdz 20 gadiem, lai varētu nodrošināt šaujamieroču pienā-
cīgu izsekošanu. Tāpat dalībvalstīm ir jāuztur datorizēts
reģistrs vai nu kā centralizēta sistēma, vai kā decentrali-
zēta sistēma, kas pilnvarotām iestādēm nodrošina
piekļuvi datu reģistriem, kuros ir visa nepieciešamā infor-
mācija par katru šaujamieroci. Policijas, tiesu iestāžu un
citu pilnvarotu iestāžu piekļuvei datu reģistra informācijai
ir jānotiek saskaņā ar Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrī-
vību aizsardzības konvencijas 8. pantu.

(9) Turklāt Direktīvas 91/477/EEK vajadzībām būtu jādefinē
Protokola 15. pantā minētās tirdzniecības starpniecības
darbības.

(10) Dažos smagos gadījumos Protokola 5. un 6. panta
izpildes nolūkā ir jāpiemēro kriminālsodi un ieroču
konfiskācija.

(11) Saistībā ar šaujamieroču dezaktivēšanu Direktīvas
91/477/EEK I pielikuma III daļas a) punktā ir norāde
uz valstu tiesību aktiem. Protokolā ir izklāstīti precīzāki
vispārīgie principi šaujamieroču dezaktivēšanai. Tādējādi
ir jāpielāgo Direktīvas 91/477/EEK I pielikums.

(12) Tirgotāju darbības specifikas dēļ dalībvalstīm ir stingri
jākontrolē šī darbība, jo īpaši pārbaudot tirgotāju profe-
sionālo godprātību un spējas.

(13) Direktīvā 91/477/EEK paredzētajiem noteikumiem būtu
jāattiecas uz gadījumiem, kad privātpersonas iegādājas
šaujamieročus, izmantojot distanciālās saziņas līdzekļus,
piemēram, internetu, ja tas ir atļauts, un principā būtu
jāaizliedz iegādāties šaujamieroci personām, kas ar galīgu
tiesas spriedumu sodītas par noteiktiem smagiem nozie-
dzīgiem nodarījumiem.

(14) Eiropas šaujamieroču apliecība kopumā darbojas apmie-
rinoši, un tai vajadzētu būt galvenajam dokumentam, kas
medniekiem un sporta šāvējiem vajadzīgs, lai šaujamie-
roci glabātu ceļojuma laikā uz citu dalībvalsti. Dalībval-
stīm nevajadzētu noteikt, ka Eiropas šaujamieroču aplie-
cību pieņem vienīgi tad, ja tiek samaksāta maksa vai
nodeva.

(15) Lai atvieglotu šaujamieroču izsekošanu un efektīvi apka-
rotu šaujamieroču, to detaļu un munīcijas nelikumīgu

apriti un izgatavošanu, ir jāuzlabo informācijas apmaiņa
starp dalībvalstīm.

(16) Informācijas apstrādi veic saskaņā ar Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktīvu 95/46/EK (1995. gada 24. oktob-
ris) par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu
apstrādi un šādu datu brīvu apriti (1), un tā neskar
Kopienas un valstu tiesību aktos paredzēto personu
aizsardzības līmeni attiecībā uz personas datu apstrādi,
un tā jo īpaši nemaina Direktīvā 95/46/EK izklāstītos
pienākumus un tiesības.

(17) Direktīvas 91/477/EEK īstenošanai vajadzīgie pasākumi
būtu jāpieņem saskaņā ar Padomes Lēmumu
1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs), ar ko nosaka
Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas
kārtību (2).

(18) Vairākas dalībvalstis ir vienkāršojušas šaujamieroču klasi-
fikācijas sistēmu, četru kategoriju vietā ieviešot divas kate-
gorijas: aizliegti šaujamieroči un šaujamieroči, kuriem
jāsaņem atļauja. Dalībvalstīm būtu jāpiemērojas šai vien-
kāršotajai klasifikācijai, taču tās dalībvalstis, kas šaujamie-
ročus iedala citās kategorijās, saskaņā ar subsidiaritātes
principu var saglabāt savas pastāvošās klasifikācijas
sistēmas.

(19) Šaujamieroču iegādes un glabāšanas atļaujām būtu pēc
iespējas jāpiemēro viena administratīvā procedūra.

(20) Direktīvas 91/477/EEK 2. panta 2. punkts cita starpā no
minētās direktīvas piemērošanas jomas izslēdz gadījumus,
kad saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ieročus un
munīciju iegādājas un glabā kolekcionāri un struktūras,
kas saistītas ar ieroču kultūras un vēstures aspektiem un
ko par tādām atzinusi dalībvalsts, kuru teritorijā tās veic
darbību.

(21) Saskaņā ar 34. punktu Iestāžu nolīgumā par labāku
likumdošanas procesu (3) dalībvalstīm ir ieteikts gan
savām vajadzībām, gan Kopienas interesēs izstrādāt
savas tabulas, kur pēc iespējas precīzāk atspoguļota atbil-
stība starp šo direktīvu un tās transponēšanas pasāku-
miem, un padarīt tās publiski pieejamas.
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(1) OV L 281, 23.11.1995., 31. lpp. Direktīvā grozījumi izdarīti ar
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(22) Tādēļ atbilstīgi būtu jāgroza Direktīva 91/477/EEK,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Grozījumi Direktīvā 91/477/EEK

Ar šo Direktīvu 91/477/EEK groza šādi:

1) direktīvas 1. pantu groza šādi:

a) 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Šajā direktīvā “šaujamierocis” ir pārnēsājams
ierocis ar stobru, kurš šaujampulvera iedarbības rezultātā
raida, ir paredzēts vai var tikt pielāgots, lai raidītu
šāviņu, lodi vai lādiņu, izņemot gadījumus, kad tas ir
izslēgts kāda I pielikuma III daļā uzskaitītā iemesla dēļ.
Šaujamieroči ir klasificēti I pielikuma II daļā.

Šajā direktīvā priekšmetu uzskata par tādu, ko iespējams
pārveidot, lai tas šaujampulvera iedarbības rezultātā
raidītu šāviņu, lodi vai lādiņu, ja:

— tam ir šaujamieroča izskats un

— sakarā ar tā konstrukciju vai materiālu, no kura tas
izgatavots, to var šādi pārveidot.”;

b) iekļauj šādus punktus:

“1.a Šajā direktīvā “detaļa” ir jebkurš elements vai tā
aizstājējs, kas ir speciāli konstruēts kādam šaujamie-
rocim un būtiski nepieciešams tā darbināšanai, tostarp
stobrs, rāmis vai pastobrs, slīdnis vai cilindrs, sprūds vai
aizslēgs, kā arī jebkura ierīce, kas konstruēta vai pielā-
gota šaujamieroča šāviena skaņas klusināšanai.

1.b Šajā direktīvā “būtiska daļa” ir aizslēga mehā-
nisms, patronu nodalījums un šaujamieroča stobrs,
kas, būdami atsevišķi objekti, ir ietverti šaujamieroču
kategorijā, kurai tie ir uzliekami vai uzlikti.

1.c Šajā direktīvā “munīcija” ir visa patrona vai tās
sastāvdaļas, tostarp patronu čaulas, kapsulas, šaujampul-

veris, lodes vai lādiņi, ko izmanto šaujamierocī, ar notei-
kumu, ka šīm daļām attiecīgajā dalībvalstī ir vajadzīga
atļauja.

1.d Šajā direktīvā “izsekošana” ir šaujamieroču un, ja
iespējams, to detaļu un munīcijas sistemātiska izseko-
šana no ražotāja līdz pircējam, lai palīdzētu dalībvalstu
kompetentajām iestādēm atklāt, izmeklēt un analizēt
nelikumīgu izgatavošanu un apriti.

1.e Šajā direktīvā “tirdzniecības starpnieks” ir jebkura
fiziska vai juridiska persona, kura nav tirgotājs un kuras
arods vai nodarbošanās pilnīgi vai daļēji ir ieroču pirk-
šana, pārdošana vai ar ieroču pārvietošanu saistītu
formalitāšu kārtošana.”;

c) 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Šajā direktīvā “tirgotājs” ir jebkura fiziska vai juri-
diska persona, kuras arods vai nodarbošanās pilnīgi vai
daļēji ir šaujamieroču, detaļu un munīcijas ražošana,
tirdzniecība, maiņa, izīrēšana, labošana vai pārveido-
šana.”;

d) iekļauj šādus punktus:

“2.a Šajā direktīvā “nelikumīga izgatavošana” ir
šaujamieroču, to detaļu un munīcijas izgatavošana vai
montāža:

i) no nelikumīgā apritē iegūtām būtiskām daļām;

ii) bez atļaujas, ko saskaņā ar 4. pantu izsniedz tās
dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā notiek izgatavo-
šana vai montāža; vai

iii) izgatavošanas laikā neveicot saliktu šaujamieroču
marķēšanu saskaņā ar 4. panta 1. punktu.

2.b Šajā direktīvā “nelikumīga aprite” ir šaujamieroču,
to detaļu vai munīcijas iegāde, pārdošana, piegāde,
pārvietošana vai pārsūtīšana no vienas dalībvalsts terito-
rijas vai cauri tās teritorijai uz citas dalībvalsts teritoriju,
ja viena no iesaistītajām dalībvalstīm to nav atļāvusi
saskaņā ar šo direktīvu vai ja salikti šaujamieroči nav
marķēti saskaņā ar 4. panta 1. punktu.”;
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e) 4. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“4. “Eiropas šaujamieroču apliecību” dalībvalsts
iestādes pēc pieprasījuma izsniedz personai, kura liku-
mīgi kļūst par šaujamieroča glabātāju un lietotāju. Tās
maksimālais derīguma termiņš ir pieci gadi, kuru var
pagarināt, un tajā ir II pielikumā izklāstītā informācija.
To nevar nodot citai personai, un tajā ieraksta apliecības
īpašnieka īpašumā vai lietojumā esošo šaujamieroci vai
šaujamieročus. Tai vienmēr jāglabājas pie personas, kura
šaujamieroci lieto, un apliecībā norāda izmaiņas šaujam-
ieroču glabāšanā vai īpašībās, kā arī šaujamieroča nozau-
dēšanu vai zādzību.”;

2) direktīvas 4. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“4. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, vai nu ka jebkurš šaujamie-
rocis vai detaļa, ko laiž tirgū, ir marķēta un reģistrēta
saskaņā ar šo direktīvu, vai arī ka tā ir dezaktivēta.

2. Lai identificētu un izsekotu katru saliktu šaujamieroci,
dalībvalstis katra šaujamieroča izgatavošanas laikā:

a) vai nu prasa, lai tiktu lietots īpašs marķējums, kas ietver
izgatavotāja nosaukumu, izgatavošanas valsti vai vietu,
sērijas numuru un izgatavošanas gadu (ja tas nav sērijas
numura daļa). Šī prasība neskar izgatavotāja preču zīmes
norādīšanu. Šajā nolūkā dalībvalstis var izvēlēties
piemērot 1969. gada 1. jūlija Konvenciju par vieglo
ieroču marķējuma savstarpēju atzīšanu; vai arī

b) saglabā jebkādu citu īpašu un viegli lietojamu marķē-
jumu, ko veido burtciparu kods un kas visām valstīm
ļauj viegli identificēt izgatavošanas valsti.

Marķējumu piestiprina šaujamieroča būtiskai daļai, kuras
iznīcināšana šaujamieroci padarītu nelietojamu.

Dalībvalstis nodrošina, ka katrs pilnas munīcijas komplekts
tiek marķēts, norādot izgatavotāja nosaukumu, partijas
(sērijas) identifikācijas numuru, kalibru un munīcijas
veidu. Šajā nolūkā dalībvalstis var izvēlēties piemērot
1969. gada 1. jūlija Konvenciju par vieglo ieroču marķē-
juma savstarpēju atzīšanu.

Turklāt dalībvalstis nodrošina, lai brīdī, kad notiek šaujam-
ieroča nodošana no valsts krājumiem pastāvīgā civilā lieto-

šanā, šis šaujamierocis būtu marķēts ar atbilstošu, īpašu
marķējumu, kas atļauj visām dalībvalstīm ātri identificēt
nodošanas valsti.

3. Dalībvalstis var noteikt, ka priekšnosacījums tirgotāja
darbībai tās teritorijā ir atļaujas saņemšana, pamatojoties
vismaz uz vienu tirgotāja privātās un profesionālās godprā-
tības un tirgotāja profesionālās kompetences pārbaudi. Juri-
diskas personas gadījumā pārbauda personu, kas vada
uzņēmumu.

4. Dalībvalstis līdz 2014. gada 31. decembrim nodro-
šina, ka tiek izveidots un uzturēts datorizēts datu reģistrs,
kurš ir vai nu centralizēta sistēma, vai arī decentralizēta
sistēma, kas pilnvarotām iestādēm nodrošina piekļuvi datu
reģistriem, kuros reģistrē katru šaujamieroci, uz kuru
attiecas šī direktīva. Šajā reģistrā reģistrē un vismaz 20
gadus glabā informāciju par katra šaujamieroča tipu, ražo-
tāju, modeli, kalibru un sērijas numuru, kā arī šaujamieroča
piegādāja un pircēja vai glabātāja vārdu un adresi.

Visā savas darbības laikā tirgotājiem ir jābūt reģistram, kurā
reģistrē informāciju par visiem šaujamieročiem, uz kuriem
attiecas šī direktīva un kurus tie saņēmuši vai pārdevuši,
iekļaujot ziņas, kas ļauj identificēt šaujamieroci un izsekot
tam, jo īpaši tipu, ražotāju, modeli, kalibru, sērijas numuru
un piegādātāju un pircēju vārdus un adreses. Izbeidzot savu
darbību, tirgotājs nodod savu reģistru attiecīgās valsts
iestādei, kas ir atbildīga par šā punkta pirmajā daļā pare-
dzēto reģistru.

5. Dalībvalstis nodrošina, ka visus šaujamieročus ir
iespējams jebkurā brīdī saistīt ar to īpašniekiem. Taču attie-
cībā uz D kategorijas šaujamieročiem dalībvalstīs no 2010.
gada 28. jūlija pastāv piemēroti izsekošanas pasākumi,
tostarp no 2014. gada 31. decembra pasākumi, kas ļauj
jebkurā brīdī izsekot tādu šaujamieroču īpašniekiem, kuri
laisti tirgū pēc 2010. gada 28. jūlija.”;

3) iekļauj šādus pantus:

“4.a pants

Neskarot 3. pantu, dalībvalstis atļauj iegādāties un glabāt
šaujamieročus vienīgi tām personām, kurām ir izsniegta
atļauja vai – attiecībā uz C un D kategorijas šaujamieročiem
– kurām šādu šaujamieroču iegāde un glabāšana ir īpaši
atļauta saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.
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4.b pants

Dalībvalstis apsver iespēju izveidot sistēmu tirdzniecības
starpnieku darbības reglamentēšanai. Šāda sistēma varētu
ietvert vienu vai vairākus pasākumus, piemēram:

a) prasību, ka visiem tirdzniecības starpniekiem, kas
darbojas attiecīgās dalībvalsts teritorijā, ir jābūt reģistrē-
tiem;

b) prasību, ka tirdzniecības starpniecības veikšanai ir nepie-
ciešama licence vai atļauja.”;

4) direktīvas 5. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“5. pants

Neskarot 3. pantu, dalībvalstis ļauj šaujamieročus iegādāties
un glabāt vienīgi personām, kurām ir pamatots iemesls un:

a) kurām ir 18 vai vairāk gadu, izņemot attiecībā uz
medībām vai šaušanai mērķī paredzētu šaujamieroču
iegādi, kas nav pirkšana, un glabāšanu ar noteikumu,
ka šādā gadījumā personām, kas jaunākas par 18
gadiem, ir vecāku atļauja vai arī tās darbojas vecāku
uzraudzībā vai tāda pieaugušā uzraudzībā, kuram ir
derīga šaujamieroča vai medību atļauja, vai arī tās
atrodas licencētā vai kā citādi apstiprinātā mācību
centrā;

b) kuras nevarētu apdraudēt sevi, sabiedrisko kārtību vai
sabiedrisko drošību. Personas, kas notiesātas par tīšu
vardarbīgu noziegumu, uzskata par tādām, kas rada
minētos draudus.

Dalībvalstis var anulēt šaujamieroča glabāšanas atļauju, ja
vairs netiek izpildīts kāds no nosacījumiem, uz kuru
pamata atļauja piešķirta.

Dalībvalstis nevar aizliegt to teritorijā dzīvojošām personām
glabāt citā dalībvalstī iegādātu ieroci, ja vien tās neaizliedz
tāda paša ieroča iegādi savā teritorijā.”;

5) direktīvas 6. pantam pievieno šādu daļu:

“Dalībvalstis nodrošina, ka, izņemot attiecībā uz tirgotā-
jiem, stingri kontrolē šaujamieroču, to detaļu un munīcijas
iegādi, izmantojot distanciālās saziņas līdzekļus, kā tie defi-

nēti Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/7/EK
(1997. gada 20. maijs) par patērētāju aizsardzību saistībā
ar distances līgumiem (*) 2. pantā, ja šāda iegāde ir atļauta.

___________
(*) OV L 144, 4.6.1997., 19. lpp. Direktīvā jaunākie grozī-

jumi izdarīti ar Direktīvu 2005/29/EK (OV L 149,
11.6.2005., 22. lpp.).”;

6) direktīvas 7. pantam pievieno šādus punktus:

“4. Dalībvalstis var apsvērt iespēju personām, kas atbilst
šaujamieroču atļaujas piešķiršanas nosacījumiem, piešķirt
daudzgadu licenci visu to šaujamieroču iegādei un glabā-
šanai, kuriem nepieciešama atļauja, neskarot:

a) pienākumu paziņot kompetentajām iestādēm par ieroča
tālāknodošanu;

b) periodiskas pārbaudes, lai pārliecinātos, ka attiecīgās
personas joprojām atbilst nosacījumiem; un

c) maksimālo ieroču skaitu, ko saskaņā ar attiecīgās valsts
tiesību aktiem drīkst glabāt.

5. Dalībvalstis pieņem noteikumus, lai nodrošinātu, ka
personām, kurām 2008. gada 28. jūlijs ir saskaņā ar attie-
cīgās valsts tiesību aktiem spēkā esošas B kategorijas
šaujamieroču atļaujas, sakarā ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktīvas 2008/51/EK (2008. gada
21. maijs) (*) stāšanos spēkā nav atkārtoti jāpieprasa licence
vai atļauja attiecībā uz viņu glabāšanā esošiem C vai D
kategorijas šaujamieročiem. Tomēr jebkādas turpmākas C
vai D kategorijas šaujamieroču tālāknodošanas gadījumā
šaujamieroča saņēmējam ir jābūt licencei vai īpašai attie-
cīgās valsts tiesību aktos paredzētai atļaujai glabāt attiecīgos
šaujamieročus.

___________
(*) OV L 179, 8.7.2008., 5 lpp.”;

7) direktīvas 11. panta 3. punkta otro daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Pirms paredzētās tālāknodošanas dienas tirgotājs tās dalīb-
valsts iestādēm, no kuras notiek tālāknodošana, sniedz visu
informāciju, kas minēta 2. punkta pirmajā daļā. Minētās
iestādes veic pārbaudes, vajadzības gadījumā pārbaudes uz
vietas, lai pārliecinātos par atbilstību starp tirgotāja sniegto
informāciju un tālāknodošanas faktiskajām iezīmēm. Tirgo-
tājs sniedz informāciju termiņā, kas dod pietiekamu laiku.”;

LV8.7.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 179/9



8) direktīvas 12. panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu
daļu:

“Neskarot 1. punktu, mednieki attiecībā uz C un D kate-
goriju un sporta šāvēji attiecībā uz B, C un D kategoriju var
bez iepriekšējas atļaujas glabāt vienu vai vairākus šaujamie-
ročus ceļojuma laikā caur divām vai vairāk dalībvalstīm, lai
veiktu minētās darbības, ar nosacījumu, ka viņiem ir
Eiropas šaujamieroču apliecība, kurā norādīts šis šaujamie-
rocis vai šie šaujamieroči, un ka viņi spēj pamatot sava
ceļojuma iemeslus, jo īpaši uzrādot uzaicinājumu vai citus
pierādījumus paredzētajām medību vai mērķī šaušanas
darbībām galamērķa dalībvalstī.

Dalībvalstis nedrīkst noteikt, ka Eiropas šaujamieroču aplie-
cību pieņem vienīgi tādā gadījumā, ja tiek samaksāta maksa
vai nodeva.”;

9) direktīvas 13. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Šīs direktīvas efektīvas piemērošanas nolūkā dalībval-
stis regulāri apmainās ar informāciju. Šajā nolūkā Komisija
līdz 2009. gada 28. jūlijs izveido informācijas apmaiņas
kontaktgrupu, lai piemērotu šo pantu. Dalībvalstis informē
cita citu un Komisiju par attiecīgās valsts iestādēm, kuras ir
atbildīgas par informācijas nodošanu un saņemšanu un 11.
panta 4. punktā izklāstīto pienākumu izpildi.”;

10) iekļauj šādu pantu:

“13.a pants

1. Komisijai palīdz komiteja.

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro 5. un 7. pantu
Padomes Lēmumā 1999/468/EK (1999. gada 28. jūnijs), ar
ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īsteno-
šanas kārtību (*), ņemot vērā tā 8. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais
termiņš ir trīs mēneši.

___________
(*) OV L 184, 17.7.1999., 23. lpp. Lēmumā grozījumi

izdarīti ar Lēmumu 2006/512/EK (OV L 200,
22.7.2006., 11. lpp.).”;

11) direktīvas 16. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“16. pants

Dalībvalstis pieņem noteikumus par sankcijām, kas piemē-
rojamas par atbilstīgi šai direktīvai pieņemto attiecīgās
valsts noteikumu pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos
pasākumus, lai nodrošinātu, ka minētās sankcijas tiek
piemērotas. Paredzētajām sankcijām jābūt efektīvām, samē-
rīgām un atturošām.”;

12) direktīvas 17. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“17. pants

Komisija līdz 2015. gada 28. jūlijs iesniedz Eiropas Parla-
mentam un Padomei ziņojumu par situāciju, kas izriet no
šīs direktīvas piemērošanas, vajadzības gadījumā pievienojot
priekšlikumus.

Komisija līdz 2012. gada 28. jūlijs veic pētījumu un
iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par
iespējamām priekšrocībām un trūkumiem šaujamieroču
iedalīšanai tikai divās kategorijās (aizliegtajos un atļautajos),
lai ar iespējamo vienkāršošanu nodrošinātu attiecīgo izstrā-
dājumu iekšējā tirgus labāku darbību.

Komisija līdz 2010. gada 28. jūlijs iesniedz ziņojumu
Eiropas Parlamentam un Padomei, kurā iekļauti secinājumi
no pētījuma par šaujamieroču imitāciju laišanu tirgū, lai
konstatētu, vai šādu izstrādājumu iekļaušana šīs direktīvas
darbības jomā ir iespējama un vēlama.”;

13) I pielikumu groza šādi:

a) I daļas pirmo ievilkumu aizstāj ar šādu ievilkumu:

“— jebkurš šaujamierocis, kā tas definēts šīs direktīvas
1. pantā,”;

b) III daļu groza šādi:

i) pirmās daļas a) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“a) ar dezaktivēšanas palīdzību ir padarīti pastāvīgi
nelietojami, nodrošinot, ka visas šaujamieroča
būtiskās daļas ir padarītas neatgriezeniski nelieto-
jamas un ka tās nav noņemamas, aizvietojamas
vai maināmas tā, ka tas ļautu šaujamieroci
jebkādā veidā reaktivēt;”;
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ii) pēc pirmās daļas iekļauj šādu daļu:

“Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka
kompetentā iestāde pārbauda pirmās daļas a) punktā
minētos dezaktivēšanas pasākumus, lai tādējādi
pārliecinātos par to, ka šaujamierocim veiktās
izmaiņas to padara neatgriezeniski neizmantojamu.
Dalībvalstis paredz, ka saistībā ar šādu pārbaudi
izsniedz izziņu vai apliecinājumu, kas apstiprina
šaujamieroča dezaktivēšanu, vai arī piestiprina skaidri
saredzamu attiecīgu marķējumu uz šaujamieroča.
Komisija saskaņā ar 13.a. panta 2. punktā minēto
procedūru izstrādā kopīgas pamatnostādnes par
dezaktivācijas standartiem un tehniku, lai nodroši-
nātu, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti neat-
griezeniski neizmantojami.”

2. pants

Transponēšana

1. Dalībvalstīs līdz 2010. gada 28. jūlijs stājas spēkā norma-
tīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direk-
tīvas prasības. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci
uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai publi-

kācijai. Dalībvalstis nosaka paņēmienus, kā izdarīt šādas
atsauces.

2. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai to tiesību aktu
galvenos noteikumus, ko tās pieņēmušas jomā, uz kuru attiecas
šī direktīva.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

4. pants

Adresāti

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Strasbūrā, 2008. gada 21. maijā

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
H.-G. PÖTTERING

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. LENARČIČ
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IEKŠĒJIE UN PROCEDŪRU REGLAMENTI

EIROPAS KOPIENU PIRMĀS INSTANCES TIESAS REGLAMENTA GROZĪJUMI

EIROPAS KOPIENU PIRMĀS INSTANCES TIESA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un īpaši tā
224. panta piekto daļu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu
un īpaši tā 140. panta piekto daļu,

ņemot vērā Protokola par Tiesas statūtiem 63. pantu,

ņemot vērā Tiesas piekrišanu,

ņemot vērā Padomes apstiprinājumu, kas sniegts 2008. gada
14. maijā,

tā kā Reglamentā ir jāgroza daži noteikumi, lai, pirmkārt, likum-
došanas procesā ņemtu vērā Eiropas Parlamenta lomu un,
otrkārt, šos noteikumus pielāgotu tiesvedības efektīvas organi-
zācijas prasībām,

tā kā, ņemot vērā iegūto pieredzi, ir jāizdara grozījums, lai tiesai
ļautu efektīvāk pieņemt lēmumu lietās intelektuālā īpašuma
jomā,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDUS REGLAMENTA GROZĪJUMUS:

1. pants

Eiropas Kopienu Pirmās instances tiesas Reglamentā, kas
pieņemts 1991. gada 2. maijā (OV L 136, 30.5.1991.,
1. lpp.), grozīts 1994. gada 15. septembrī (OV L 249,
24.9.1994., 17. lpp.), 1995. gada 17. februārī (OV L 44,
28.2.1995., 64. lpp.), 1995. gada 6. jūlijā (OV L 172,
22.7.1995., 3. lpp.), 1997. gada 12. martā (OV L 103,
19.4.1997., 6. lpp., ar labojumu OV L 351, 23.12.1997.,
72. lpp.), 1999. gada 17. maijā (OV L 135, 29.5.1999.,

92. lpp.), 2000. gada 6. decembrī (OV L 322, 19.12.2000.,
4. lpp.), 2003. gada 21. maijā (OV L 147, 14.6.2003.,
22. lpp.), 2004. gada 19. aprīlī (OV L 132, 29.4.2004.,
3. lpp.), 2004. gada 21. aprīlī (OV L 127, 29.4.2004.,
108. lpp.), 2005. gada 12. oktobrī (OV L 298, 15.11.2005.,
1. lpp.) un 2006. gada 18. decembrī (OV L 386, 29.12.2006.,
45. lpp.), tiek izdarīti šādi grozījumi:

1) 24. panta 7. punktam tiek pievienots jauns teikums.

“Prasības pieteikuma kopiju un iebildumu raksta kopiju tādā
pašā veidā nosūta Eiropas Parlamentam, lai tas varētu
izvērtēt, vai ir notikusi atsaukšanās uz Eiropas Parlamenta
un Padomes kopīgi pieņemta akta nepiemērojamību saskaņā
ar EK līguma 241. pantu.”

2) 51. panta 1. punkta pirmās daļas pēdējais teikums tiek
aizstāts ar šādu tekstu:

“Lēmumu par lietas nodošanu palātai ar lielāku tiesnešu
skaitu pieņem plēnums pēc ģenerāladvokāta uzklausīšanas.”

3) 77. pantā c) apakšpunktā “.” tiek aizstāts ar “;” un pievienots
d) apakšpunkts ar šādu tekstu:

“d) citos īpašos gadījumos, ja to prasa pareiza tiesvedība.”

4) Reglamenta 100. panta 2. punkta pirmajā daļā vārdi
“izņemot Pirmās instances tiesas spriedumus un rīkojumus”
tiek aizstāti ar “tostarp Pirmās instances tiesas spriedumus un
rīkojumus”; pēc pirmās daļas tiek pievienota jauna daļa ar
šādu tekstu “Spriedumus un rīkojumus, kas dalībvalstīm un
iestādēm, kuras lietā nav lietas dalībnieki, ir jādara zināmi
saskaņā ar Tiesas Statūtu 55. pantu, tām nosūta, izmantojot
faksu vai citus tehniskos sakaru līdzekļus.”; visbeidzot, nāka-
majā daļā vārdi “dēļ, dokumenta veida vai” tiek aizstāti ar
vārdiem “vai dokumenta”.
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5) Starp 135. un 136. pantu tiek iekļauts jauns 135.a pants:

“135.a pants

Kad ir iesniegti 135. panta 1. punktā un, ja tādi ir, 135.
panta 2. un 3. punktā minētie procesuālie raksti, Pirmās
instances tiesa pēc tiesneša referenta ziņojuma, kā arī ģene-
rāladvokāta un lietas dalībnieku uzklausīšanas var lemt par
prasību bez procesa mutvārdu daļas, izņemot gadījumus, kad
kāds no lietas dalībniekiem iesniedz pieteikumu, kurā ir
izklāstīti iemesli, kāpēc tas vēlas tikt uzklausīts. Pieteikumu
iesniedz viena mēneša laikā pēc paziņošanas attiecīgajam
lietas dalībniekam par rakstveida procesa pabeigšanu. Priekš-
sēdētājs šo termiņu var pagarināt.”

2. pants

Šie grozījumi Reglamentā, kas ir autentiski tā 35. panta 1.
punktā minētajās valodās, tiek publicēti Eiropas Savienības Oficiā-
lajā Vēstnesī, un tie stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc
to publicēšanas.

Luksemburgā, 2008. gada 12. jūnijā.

Sekretārs
E. COULON

Priekšsēdētājs
M. JAEGER
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 26. jūnijs)

par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar īpaši patogēno H5N1 apakštipa putnu gripu
Horvātijā un Šveicē

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 3020)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/555/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku
veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no
trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu
90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK (1), un jo īpaši tās 8.
panta 1. un 6. punktu,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu
97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterināro
pārbaužu organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved
Kopienā no trešām valstīm (2), un jo īpaši tās 2. panta 1. un
5. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 28. augusta Lēmumā 2006/696/EK
par to trešo valstu saraksta izveidošanu, no kurām drīkst
ievest un tranzītā caur Kopienu pārvadāt mājputnus,
inkubējamas olas, diennakti vecus cāļus, mājputnu, skrē-
jējputnu un savvaļas medījamo putnu gaļu, olas un olu
produktus un noteiktas bezpatogēnu olas, un par spēkā
esošajiem veterinārās sertifikācijas noteikumiem un
Lēmuma 93/342/EEK, Lēmuma 2000/585/EK un

Lēmuma 2003/812/EK grozījumiem (3) paredzēti veteri-
nārās sertifikācijas nosacījumi mājputnu un atsevišķu
mājputnu produktu importam Kopienā un tranzītam
caur to. Kopienas noteikumu skaidrības un konsekvences
labad šajā lēmumā ir lietderīgi ņemt vērā minētajā
lēmumā noteiktās mājputnu un inkubējamu olu definī-
cijas.

(2) Komisijas 2007. gada 23. marta Regulā (EK) Nr.
318/2007, ar ko nosaka dzīvnieku veselības nosacījumus
dažu putnu ievešanai Kopienā un attiecīgos karantīnas
nosacījumus (4), paredzēti dzīvnieku veselības nosacījumi
dažu putnu importam Kopienā no trešām valstīm vai to
daļām. Kopienas noteikumu skaidrības un konsekvences
labad šajā lēmumā ir lietderīgi ņemt vērā minētajā regulā
noteikto putnu definīciju.

(3) Komisijas 2006. gada 31. marta Lēmumu 2006/265/EK
par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar
aizdomām par ļoti patogēnu putnu gripu Šveicē (5) un
Komisijas 2006. gada 28. jūlija Lēmumu 2006/533/EK
par dažiem pagaidu aizsardzības pasākumiem saistībā ar
ļoti patogēno putnu gripu Horvātijā (6) pieņēma pēc tam,
kad abās minētajās trešās valstīs konstatēja īpaši pato-
gēnas H5N1 apakštipa putnu gripas infekciju savvaļas
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(1) OV L 268, 24.9.1991., 56. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Direktīvu 2006/104/EK (OV L 363, 20.12.2006., 352. lpp.).

(2) OV L 24, 31.1.1998., 9. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar
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(4) OV L 84, 24.3.2007., 7. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
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(5) OV L 95, 4.4.2006., 9. lpp. Lēmumā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Lēmumu 2006/892/EK (OV L 343, 8.12.2006., 99. lpp.).

(6) OV L 212, 2.8.2006., 19. lpp. Lēmumā grozījumi izdarīti ar
Lēmumu 2006/892/EK.



putniem. Minētajos lēmumos teikts, ka dalībvalstīm jāpār-
trauc dzīvu mājputnu, skrējējputnu, saimniecībā audzētu
un savvaļas medījamo putnu un dažu citu dzīvu putnu,
ieskaitot lolojumputnus un šo sugu inkubējamas olas, kā
arī dažu putnu produktu imports no dažām Horvātijas
un Šveices daļām.

(4) Komisijas 2006. gada 14. jūnija Lēmumā 2006/415/EK
par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti
patogēnu H5N1 apakštipa putnu gripu Kopienas mājput-
niem un Lēmuma 2006/135/EK atcelšanu (1) paredzēti
daži biodrošības un ierobežojoši pasākumi, lai novērstu
minētās slimības izplatīšanos, tostarp A un B apgabalu
noteikšana, kolīdz rodas aizdomas par slimības uzliesmo-
jumu mājputniem vai tas ir apstiprināts.

(5) Komisijas 2006. gada 11. augusta Lēmumā 2006/563/EK
par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar īpaši
patogēnu H5N1 apakštipa putnu gripu savvaļas putnu
vidū Kopienā un par Lēmuma 2006/115/EK atcelšanu (2)
paredzēti daži aizsardzības pasākumi, lai novērstu
minētās slimības izplatīšanos no savvaļas putniem uz
mājputniem, tostarp kontroles un monitoringa zonu
izveide, pamatojoties uz riska novērtējumu un ņemot
vērā epidemioloģiskos, ģeogrāfiskos un ekoloģiskos
faktorus, kad ir aizdomas par minētās slimības infekciju
savvaļas putniem vai tā ir apstiprināta.

(6) Horvātija ir paziņojusi Komisijai, ka gadījumos, kad ir
aizdomas par īpaši patogēnās H5N1 apakštipa putnu
gripas infekciju savvaļas putniem vai tā ir konstatēta,
šīs trešās valsts kompetentās iestādes piemēro aizsar-
dzības pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kurus piemēro
dalībvalstu kompetentās iestādes, kā paredzēts Lēmumā
2006/563/EK, un tā nekavējoties informēs Komisiju par
turpmākām izmaiņām dzīvnieku veselības stāvoklī,
tostarp par konkrētiem minētās slimības konstatējumiem
savvaļas putniem.

(7) Šveice ir paziņojusi Komisijai, ka gadījumos, kad ir
aizdomas par īpaši patogēnās H5N1 apakštipa putnu
gripas infekciju mājputniem vai savvaļas putniem vai tā
ir konstatēta, šīs trešās valsts kompetentās iestādes
piemēro aizsardzības pasākumus, kas ir līdzvērtīgi tiem,
kurus piemēro dalībvalstu kompetentās iestādes, kā pare-
dzēts Lēmumā 2006/415/EK un Lēmumā 2006/563/EK,
un tā nekavējoties informēs Komisiju par turpmākām
izmaiņām dzīvnieku veselības stāvoklī, tostarp par
konkrētiem minētās slimības uzliesmojumiem vai konsta-

tējumiem mājputniem vai savvaļas putniem. Jāņem vērā
arī Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfede-
rāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību (3).

(8) Komisija nekavējoties informēs dalībvalstis un nosūtīs
tām visu informāciju, ko tā saņēmusi no Horvātijas un
Šveices kompetentajām iestādēm.

(9) Lēmuma 2006/265/EK un Lēmuma 2006/533/EK piemē-
rošanas termiņš beidzās 2007. gada 30. jūnijā.

(10) Ņemot vērā pašreizējo epidemioloģisko situāciju attiecībā
uz īpaši patogēno H5N1 apakštipa putnu gripu Kopienā
un trešās valstīs un ņemot vērā no Horvātijas saņemtās
garantijas, ir lietderīgi gadījumos, kad kādam savvaļas
putnam Horvātijā konstatēta minētā slimība, piemērot
Kopienas aizsardzības pasākumus attiecībā uz šo valsti
tikai tajās Horvātijas daļās, kurās šīs valsts kompetentā
iestāde piemēro līdzvērtīgus aizsardzības pasākumus
tiem, kuri izklāstīti Lēmumā 2006/563/EK.

(11) Ņemot vērā no Šveices saņemtās garantijas, ir lietderīgi
gadījumos, kad Šveices teritorijā konstatēta H5N1 apakš-
tipa putnu gripa kādam savvaļas putnam vai mājputniem
konstatēts šīs slimības uzliesmojums, piemērot aizsar-
dzības pasākumus attiecībā uz šo valsti tikai tajās Šveices
daļās, kurās šīs valsts kompetentā iestāde piemēro līdz-
vērtīgus aizsardzības pasākumus tiem, kuri izklāstīti
Lēmumā 2006/415/EK un Lēmumā 2006/563/EK.

(12) Komisijas 2007. gada 29. novembra Lēmumā
2007/777/EK, ar kuru paredz dzīvnieku veselības un
sabiedrības veselības aizsardzības prasības un sertifikātu
paraugus tādu gaļas produktu un apstrādātu kuņģu, pūšļu
un zarnu importam no trešām valstīm, kas paredzēti
lietošanai pārtikā, un ar kuru atceļ Lēmumu
2005/432/EK (4), ir noteikts to trešo valstu saraksts, no
kurām dalībvalstis var atļaut ievest gaļas produktus un
apstrādātus kuņģus, pūšļus un zarnas, un ir noteikti
apstrādes režīmi, kas tiek uzskatīti par efektīviem attie-
cīgo patogēnu inaktivēšanai. Lai novērstu slimības izpla-
tības risku ar šādiem produktiem, jāveic attiecīga apstrāde
atkarībā no izcelsmes valsts veselības stāvokļa un atkarībā
no tā, no kādām sugām produkts ir iegūts. Tādēļ ir liet-
derīgi piešķirt atkāpi no noteikuma, ar kuru pārtrauc
Horvātijas un Šveices izcelsmes savvaļas medījamo
putnu produktu importu, ar nosacījumu, ka produkti
pilnībā apstrādāti vismaz 70 °C temperatūrā.
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(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Dalībvalstis pārtrauc importēt vai ievest Kopienā no 2.
punkta a) apakšpunktā minētajām Horvātijas teritorijas daļām
un 2. punkta b) apakšpunktā minētajām Šveices teritorijas
daļām šādas preces:

a) mājputnus, kas definēti Lēmuma 2006/696/EK 2. panta a)
punktā;

b) inkubējamās olas, kas definētas Lēmuma 2006/696/EK 2.
panta b) punktā;

c) putnus, kas definēti Regulas (EK) Nr. 318/2007 3. panta a)
punktā, un to inkubējamās olas;

d) savvaļas medījamo putnu gaļu, malto gaļu, gaļas izstrādā-
jumus, mehāniski atdalītu gaļu;

e) gaļas produktus, kas sastāv no savvaļas medījamo putnu
gaļas vai to satur;

f) neapstrādātu lolojumdzīvnieku barību un neapstrādātas
barības vielas, kas satur jebkādas savvaļas medījamo putnu
daļas;

g) neapstrādātas jebkādu putnu medību trofejas.

2. Importa pārtraukšanu, kas paredzēta 1. punktā, piemēro
importam vai ievešanai Kopienā no:

a) attiecībā uz Horvātiju – visām Horvātijas teritorijas daļām,
kurās Horvātijas kompetentās iestādes oficiāli piemēro aizsar-
dzības pasākumus, kas līdzvērtīgi Lēmumā 2006/563/EK
paredzētajiem pasākumiem;

b) attiecībā uz Šveici – visām Šveices teritorijas daļām, kurās
Šveices kompetentās iestādes oficiāli piemēro aizsardzības
pasākumus, kas līdzvērtīgi Lēmumā 2006/415/EK un
Lēmumā 2006/563/EK paredzētajiem pasākumiem.

3. Atkāpjoties no 1. punkta e) apakšpunkta, dalībvalstis atļauj
importēt un ievest Kopienā gaļas produktus, kas sastāv no
savvaļas medījamo putnu gaļas vai to satur, ja minēto sugu
gaļa ir apstrādāta, izmantojot vismaz vienu no īpašas apstrādes
veidiem, kuri minēti Lēmuma 2007/777/EK II pielikuma 4.
daļas B, C vai D punktā.

2. pants

Dalībvalstis nekavējoties veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpil-
dītu šo lēmumu, un šos pasākumus publicē. Dalībvalstis par to
nekavējoties informē Komisiju.

3. pants

Šo lēmumu piemēro līdz 2009. gada 30. jūnijam.

4. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 26. jūnijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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